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  Dispositivo médico de classe I
REGULAMENTO (UE) 2017/745 DO PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO,

de 5 de abril de 2017 relativo aos dispositivos médicos

1. CÓDIGOS 
ELEVADORES HIDRÁULICOS
RI821 - atuador HIDRÁULICO com capacidade de 150 kg e abertura das pernas por pedal
RI823 - atuador HIDRÁULICO com capacidade de 150 kg e abertura das pernas por alavanca
RI825  - atuador HIDRÁULICO com capacidade de 180 kg e abertura das pernas por pedal
RI827  - atuador HIDRÁULICO com capacidade de 180 kg e abertura das pernas por alavanca

ELEVADORES ELÉTRICOS
RI822  - atuador ELÉTRICO com capacidade de 150 kg e abertura das pernas por pedal
RI824 - atuador ELÉTRICO com capacidade de 150 kg e abertura das pernas por alavanca
RI826 - atuador ELÉTRICO com capacidade de 200 kg e abertura das pernas por pedal
RI828 - atuador ELÉTRICO com capacidade de 200 kg e abertura das pernas por alavanca

2. INTRODUÇÃO
Obrigado por ter escolhido um elevador da linha MUEVO by MOPEDIA da MORETTI S.p.A. 
O seu design e qualidade garantem máximo conforto e máxima segurança e fiabilidade. 
Os elevadores MUEVO by MOPEDIA da MORETTI S.p.A foram concebidos e fabricados para 
satisfazer todas as suas necessidades e para uma utilização prática e correta. Este manual 
de utilização contém pequenas sugestões para uma utilização correta do auxiliar escolhido por 
si e conselhos preciosos para a sua segurança. Antes de utilizar o elevador, é aconselhável ler 
com atenção o presente manual na íntegra. Em caso de dúvidas, queira contactar o revendedor, 
que o saberá ajudar e aconselhar corretamente.

3. UTILIZAÇÃO PREVISTA
Os elevadores da linha MUEVO by MOPEDIA destinam-se a elevar e a transferir pessoas com 
dificuldades motoras, com o auxílio de um assistente que aciona os comandos. Não podem ser 
utilizados   por uma única pessoa. A MORETTI S.p.A. não se responsabiliza por danos resultantes 
do uso indevido do dispositivo ou de uma utilização diferente da indicada no presente manual. 

4. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
A MORETTI S.p.A. declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que os produtos fabricados 
e comercializados pela MORETTI S.p.A. e fazendo parte da família de ELEVADORES DE PACIENTES 
estão em conformidade com as disposições aplicáveis   do regulamento 2017/745, de 5 de abril  
de 2017, relativo a DISPOSITIVOS MÉDICOS.
Para o efeito, a MORETTI SpA garante e declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, o seguinte:
1.   Os dispositivos em objeto satisfazem os requisitos gerais de segurança e desempenho do 

anexo I do Regulamento 2017/745, conforme previsto no anexo IV do regulamento supracitado.
2.  Os dispositivos em objeto NÃO SÃO INSTRUMENTOS DE MEDIÇÃO.
3.  Os dispositivos em objeto NÃO SE DESTINAM A ESTUDOS CLÍNICOS.
4.  Os dispositivos em objeto são comercializados em embalagens NÃO ESTÉREIS.
5.   Os dispositivos em objeto devem ser considerados como pertencendo à classe I, 

em conformidade com as disposições do anexo VIII do regulamento supracitado.
6.   A MORETTI SpA conserva e coloca à disposição das autoridades competentes, durante 

um prazo mínimo de 10 anos a partir da data de fabrico do último lote, a documentação 
técnica que comprova a conformidade com o Regulamento 2017/745.

Nota: Os códigos completos do produto, o código de registo do fabricante (SRN), o código 
UDI-DI de base e eventuais referências às normas utilizadas são indicados na Declaração de 
Conformidade UE emitida pela MORETTI SPA e disponibilizada através dos canais apropriados.

Ortomaior
Realce
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5. AVISOS GERAIS

ATENÇÃO! 
Preste sempre muita atenção à presença de peças móveis que possam causar 
entalamento de membros e lesões pessoais.

•  Para uma utilização correta do dispositivo, consulte o presente manual, prestando 
especial atenção à manutenção e às precauções a ter antes de cada utilização.

• Para uma utilização correta do dispositivo, consulte o seu médico ou terapeuta.
•  Mantenha o produto embalado afastado de qualquer fonte de calor, pois a embalagem 

é de cartão.
•  A vida útil do acessório é determinada pelo desgaste das peças que não podem ser 

reparadas e/ou substituídas.
• Preste sempre atenção à presença de crianças.
• Não exceda a capacidade máxima permitida.
•   O utilizador e/ou o paciente deve informar o fabricante e a autoridade competente 

do estado-membro onde se encontra sobre qualquer acidente grave que ocorra com 
o dispositivo.

6. SIMBOLOGIA UTILIZADA

Código do produto

Identificador exclusivo do dispositivo

Marca CE

EC REP

0197

S N

Fabricante

Lote de produção

Ler o manual de instruções

Dispositivo médico

Condições de eliminação

EC REP

0197

S N

Atenção!

Data de produção

EC REP

0197

S N

Eliminação do produto de acordo com a diretiva CE/19/2012

Proteção contra poeiras e salpicos de água

Peça aplicada de tipo B
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7. DIMENSÕES 
7.1 Dimensões da estrutura, capacidade de 150 kg (RI821-RI822-RI823-RI824)

 
- Peso do elevador com estrutura pequena e kit elétrico: 35 kg
- Peso do elevador com estrutura pequena e kit hidráulico: 33 kg

7.2 Dimensões da estrutura, capacidade de 180/200 kg (RI825-RI826-RI827-RI828)

- Peso do elevador com estrutura grande e kit elétrico: 36 kg
- Peso do elevador com estrutura grande e kit hidráulico: 34 kg
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8. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
A -  1 base com rodas
B -  1 coluna
C -  1 braço
D -  1 punho
E -   1 alavanca (apenas para  

RI823-RI824-RI827-RI828)
F -  1 balancim com engates para arnês
G -   1 pedal (apenas para  

RI821-RI822-RI825-RI826)
H -  acessórios de montagem
I -  1 arnês padrão

(Imagens para fins ilustrativos)

9. DESCRIÇÃO DO KIT DE ACIONAMENTO
9.1 Atuador hidráulico (150/180 kg)
Válido para os modelos RI821-RI823-RI825-RI827)

9.2 Kit elétrico (150/200 kg)
Válido para os modelos RI822-RI824-RI826-RI828

                

10. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DA ESTRUTURA DOS ELEVADORES (TODOS OS MODELOS)
1.  Desaperte o parafuso na base da coluna. (Fig.4)
2.  Introduza a coluna na cavidade incluída na base. (Fig.4)
3.  Introduza o parafuso que bloqueia a coluna na base e aperte bem. (Fig.4)
4.   Introduza a bucha no orifício do braço previsto para inserção na articulação da coluna 

(Fig.5a)

A - 1 atuador TiMOTION 
B - 1 telecomando TiMOTION
C - 1 bateria TiMOTION
D - 4 parafusos para bloqueio da centralina 
E - 1 centralina TiMOTION
F - 1 adaptador para o carregador da bateria
G - 1 suporte para a centralina
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4.  Ligue o braço à coluna com os parafusos fornecidos. (Fig. 5b)
5.  Posicione o punho na coluna e fixe-o com os 2 parafusos. (Fig.6)

FIG.4 FIG.6FIG.5a FIG.5b

(Imagens para fins ilustrativos)

6.   Coloque o balancim no gancho correspondente, localizado na extremidade do braço 
de elevação. (Fig.7)

7a.  Introduza a alavanca para a abertura da base e bloqueie com os respetivos parafusos. 
(Fig.8a – para modelos RI823-RI824-RI827-RI828)

7a.  Introduza o pedal para a abertura da base e bloqueie com os respetivos parafusos. 
(Fig.8b – para modelos RI821-RI822-RI825-RI826)

8.   A estrutura estará totalmente montada. Instale o atuador hidráulico/elétrico 
para o tipo de elevador de pacientes escolhido.

FIG.7 FIG.8a FIG.8b

(Imagens para fins ilustrativos)

11. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DOS ATUADORES
11.1 Montagem do atuador hidráulico (válido para RI821-RI823-RI825-RI827)

FIG.9

1. Monte o atuador hidráulico conforme ilustrado na figura, 
bloqueando-o bem nas partes superior e inferior, utilizando os 
parafusos e as porcas autobloqueantes. (Fig.9)

(Imagens para fins ilustrativos)
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11.2 Montagem do kit elétrico (válido para RI822-RI824-RI826-RI828) 

FIG.10a FIG.10b FIG.11

(Imagens para fins ilustrativos)

1.   Retire os dois parafusos do braço e da coluna para a fixação do atuador. Insira o atuador 
e bloqueie-o com os dois parafusos retirados anteriormente. (Fig.10a-10b)

2.   Fixe o estribo de suporte da centralina na coluna com os parafusos fornecidos, 
utilizando os orifícios previstos para o efeito. (Fig.11)

3.   Encaixe a centralina no estribo recém-montado, fazendo-o deslizar de cima para baixo 
e bloqueie-a com os parafusos. (Fig.12a-12b)

4.  Introduza a bateria na centralina. (Fig.13a-13b)
5.   Ligue o conector do atuador ao canal central da centralina e o telecomando ao canal 

direito. (Fig.14) O kit elétrico está totalmente montado e pronto a ser utilizado (fig.15).

FIG.12a FIG.12b FIG.13a

FIG.14 FIG.15FIG.13b

(Imagens para fins ilustrativos)

Nota: antes da utilização, certifique-se de que o botão de emergência não está premido e, 
se estiver ativado, liberte-o para ligar a centralina. 

1 = Atuador
2= Telecomando
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12. INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
12.1 Instruções de utilização dos modelos hidráulicos RI821-RI823-RI825-RI827
1.  Antes da elevação, abra as pernas da base até atingir a largura máxima:

  - puxando ligeiramente o pedal de abertura na sua direção com o pé e, em seguida, 
fazendo-o rodar para a esquerda e bloqueando-o na posição aberta (para RI821-RI825)
  - puxando ligeiramente a alavanca de abertura na sua direção e, em seguida, rodando-a 
para a esquerda e bloqueando-a na posição aberta (para RI823-RI827)
(Efetue as mesmas operações no sentido oposto para repor a base na posição fechada)

2. Bloqueie os travões da roda traseira.
3.  Mantenha o paciente centrado entre as pernas da base e sempre de frente para o cuidador.
4. Prenda os cintos do arnês no balancim com todo o cuidado. 
5.  Certifique-se de que a válvula da bomba hidráulica está completamente fechada 

(para o efeito, rode na direção de “CLOSE”).
6. Acione a alavanca de bombeamento do atuador hidráulico para iniciar a elevação.
7.  CERTIFIQUE-SE SEMPRE DA POSIÇÃO CORRETA DO PACIENTE DURANTE 

TODO O ARCO DO MOVIMENTO!
8.  Eleve o paciente até atingir a altura necessária, mantendo-o na posição frontal 

em relação ao cuidador.
9. Desbloqueie as rodas traseiras e transfira o paciente.
10. Antes de iniciar a descida do paciente, trave novamente as rodas traseiras.
11.  Inicie a descida do paciente rodando lentamente a válvula da bomba hidráulica na direção 

de “OPEN”.

N.B. Para efetuar uma descida lenta, abra ligeiramente a válvula, enquanto que se pretender 
aumentar a velocidade, continue a rodar na direção de “OPEN”. 

12. CERTIFIQUE-SE SEMPRE DA POSIÇÃO CORRETA DO PACIENTE DURANTE 
TODO O ARCO DO MOVIMENTO!

DURANTE A DESCIDA, AJUDE SEMPRE O PACIENTE PARA GARANTIR 
A POSIÇÃO CORRETA DE ASSENTO!

ATENÇÃO!
Durante a descida, evite que o paciente se encontre com um obstáculo que impeça o seu 
movimento de descida. Neste caso, faça o paciente subir novamente e elimine a causa 
do impedimento da descida.

12.2 Instruções de utilização dos modelos elétricos RI822-RI824-RI826-RI828
ATENÇÃO! 
NA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO DO ELEVADOR DE PACIENTES ELÉTRICO, É RECOMENDÁVEL
CARREGAR AS BATERIAS DURANTE APROXIMADAMENTE 6/8 HORAS. POR CONSEGUINTE, 
CERTIFIQUE-SE DE QUE A BATERIA ESTÁ CARREGADA ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO.

1.  Antes da elevação, abra as pernas da base até atingir a largura máxima:
  - puxando ligeiramente o pedal de abertura na sua direção com o pé e, em seguida, 
fazendo-o rodar para a esquerda e bloqueando-o na posição aberta (para RI821-RI825)
  - puxando ligeiramente a alavanca de abertura na sua direção e, em seguida, rodando-a 
para a esquerda e bloqueando-a na posição aberta (para RI823-RI827)

 (Efetue as mesmas operações no sentido oposto para repor a base na posição fechada)
2. Bloqueie as rodas traseiras.
3.  Mantenha o paciente centrado entre as pernas da base e sempre de frente para o cuidador.
4. Prenda os cintos do arnês no balancim com todo o cuidado. 
5. Utilize a tecla de seta para cima para levantar o paciente.
6.  CERTIFIQUE-SE SEMPRE DA POSIÇÃO CORRETA DO PACIENTE DURANTE 

TODO O ARCO DO MOVIMENTO!
7.  Eleve o paciente até atingir a altura necessária, mantendo-o na posição frontal 

em relação ao cuidador.
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8. Desbloqueie as rodas traseiras e transfira o paciente.
9. Antes de iniciar a descida do paciente, trave novamente as rodas traseiras.
10. Para fazer descer o paciente, prima o botão de seta para baixo.
11.  CERTIFIQUE-SE SEMPRE DA POSIÇÃO CORRETA DO PACIENTE DURANTE 

TODO O ARCO DO MOVIMENTO!

DURANTE A DESCIDA, AJUDE SEMPRE O PACIENTE PARA GARANTIR A POSIÇÃO 
CORRETA DE ASSENTO!

ATENÇÃO!
Durante a descida, evite que o paciente se encontre com um obstáculo que impeça o seu 
movimento de descida. Neste caso, faça o paciente subir novamente e elimine a causa do 
impedimento da descida.

FUNÇÃO ANTIESMAGAMENTO AUTOMÁTICA
No kit elétrico, existe uma função antiesmagamento automática do paciente que bloqueia 
a descida do braço de elevação em caso de contacto acidental entre o paciente e um obstáculo.

PARAGEM DE EMERGÊNCIA
Na centralina, existe um botão vermelho “STOP” que, 
se for premido, desativa imediatamente todos os comandos. 
Para restabelecer o funcionamento, rode o manípulo 
vermelho no sentido dos ponteiros do relógio até encaixar 
para cima e regressar à posição de repouso.

COMANDOS DE EMERGÊNCIA
Na centralina, existem dois botões (um com a seta para cima 
e outro com a seta para baixo) que podem ser utilizados em 

substituição dos que se encontram no telecomando para efetuar operações caso o telecomando 
apresente problemas de funcionamento.

DESCIDA MECÂNICA DO ATUADOR
Em caso de utilização da descida manual/mecânica, certifique-se que esta é efetuada em condições 
de total segurança para o paciente. Para ativar a descida manual/mecânica, puxe para baixo o anel 
vermelho da parte superior do atuador e rode-o no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. 
Depois de ter concluído a descida, reponha o anel vermelho na posição de repouso.

INDICAÇÃO DO ESTADO DA CARGA DA BATERIA
Existe um indicador de 3 LED para o estado de carga da bateria. Este indicador está localizado 
no telecomando. Três LED acesos indicam carga completa da bateria, enquanto um único LED 
aceso indica que a bateria está fraca, sendo necessário recarregá-la.
A bateria padrão, em condições de bateria nova com carga plena e temperatura exterior 
de utilização e armazenamento de 20 °C, tem uma autonomia de mais de 40 ciclos com carga 
de 200 kg. À redução da carga elevada corresponde um aumento da autonomia da bateria e, 
por conseguinte, dos ciclos que podem ser efetuados.

COMO RECARREGAR AS BATERIAS
•  Ligue o adaptador à tomada elétrica e, em seguida, à entrada da centralina, após ter 

retirado a respetiva tampa de proteção.
•  No adaptador do carregador, existe um LED que fica laranja durante a fase 

de recarregamento. Carregue a bateria até o LED ficar verde.
•  Antes de utilizar o elevador, lembre-se sempre de desligar o adaptador para recarregar 

as baterias!
•  Antes de utilizar o elevador de pacientes, carregue as baterias durante, pelo menos, 6 horas.

PARAGEM 
DE EMERGÊNCIA

COMANDOS DE EMERGÊNCIA
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO DO TELECOMANDO
O telecomando liga-se à centralina através de um cabo espiral extensível.

Teclas do telecomando:
1.  Botão “para cima” para a elevação.
2. Botão “para baixo” para a descida.

Sinalizações no telecomando:
3.   LED de indicação de sobrecarga: o elevador possui um dispositivo 

de controlo da sobrecarga que interrompe o movimento caso 
seja excedido o limite de carga excessiva e emite um sinal visual 
e acústico.

4.  LED para sinalização do estado da carga da bateria.

13. AVISOS
•   O elevador é um dispositivo que permite efetuar breves transferências de um paciente 

com dificuldades de mobilidade, como por exemplo, de uma cama para uma cadeira 
de rodas ou uma cadeira confortável ou vice-versa. O elevador não deve ser utilizado 
para o transporte de pacientes.

•   Durante a elevação do paciente, certifique-se de que as pernas da base estão abertas 
o mais possível, que a alavanca de comando está bem bloqueada na respetiva posição 
e que os travões das rodas traseiras estão bloqueados.

•   Durante a transferência, evite passar por cima de obstáculos que possam provocar o capotamento.
•  A utilização dos elevadores de pacientes descritos no presente manual, em combinação com 

os arneses Moretti fornecidos nos acessórios, permite levantar e elevar pacientes do solo.

ATENÇÃO!
Certifique-se sempre do bom estado dos arneses. Não utilize arneses que 
apresentem sinais de danos ou desgaste.

14. LIMPEZA
Para limpar os arneses e a estrutura, utilize uma solução de álcool e sabão neutro em partes 
iguais misturados com água.

15. MANUTENÇÃO
•  É extremamente importante verificar o elevador antes de cada utilização.
•  Em particular, verifique se todos os parafusos e porcas estão bem apertados.
•   Certifique-se de que o elevador tem capacidade para se mover livremente com os travões 

das rodas inativos.
•  Verifique se os travões da roda traseira estão a funcionar corretamente.
•   É muito importante certificar-se periodicamente de que os pernos de ligação e os 

respetivos anéis de aperto estão posicionados corretamente (os pernos ligam o atuador 
nas partes superior e inferior do elevador e o balancim onde se liga o arnês).

•   As peças mecânicas devem ser lubrificadas com uma gota de óleo para melhorar a fluidez 
e a resistência ao desgaste. Nomeadamente, preste atenção ao dispositivo mecânico para 
separar as pernas do elevador de pacientes. Lubrifique conforme indicado acima todos 
os dois a três meses.
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16. PEÇAS DE REPOSIÇÃO E ACESSÓRIOS
Para informações sobre peças de reposição e acessórios, consulte sempre o catálogo geral 
da MORETTI.

Acessórios
Cód.RP828 Estrutura de maca para elevadores de pacientes (capacidade máx. de 150 kg) 
Cód.BLC250 Balança para elevação de pacientes Classe III
Cód.RP881 Arnês padrão com apoio para a cabeça “basic”
Cód.IM100-IM101 Arnês padrão sem apoio para a cabeça
Cód.IM110-IM111 Arnês padrão com apoio para a cabeça
Cód.IM120 Arnês de contenção com talas
Cód.IM140 Arnês de higiene sem apoio para a cabeça
Cód.IM141 Arnês de higiene com apoio para a cabeça
Cód.IM150 Arnês de contenção para amputados

UTILIZE APENAS ACESSÓRIOS ORIGINAIS MORETTI. CASO CONTRÁRIO, NÃO ASSUMIMOS 
QUALQUER RESPONSABILIDADE POR ACIDENTES CAUSADOS POR UM USO INDEVIDO.

17. CONDIÇÕES DE ELIMINAÇÃO
Em caso de eliminação do dispositivo, nunca utilize os sistemas normais de eliminação de 
resíduos sólidos urbanos. Em vez disso, é recomendável eliminar o dispositivo utilizando as ilhas 
ecológicas municipais comuns previstas para as operações de reciclagem de materiais usados.

17.1 Avisos para a eliminação correta do produto de acordo com 
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a diretiva europeia 2012/19/UE
No fim da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado com os resíduos urbanos. Pode ser 
entregue nos respetivos centros de recolha seletiva instituídos pelas administrações
municipais ou nos estabelecimentos dos distribuidores que prestam este serviço. A eliminação
diferenciada do produto permite evitar possíveis consequências nefastas para o ambiente 
e a saúde decorrentes da sua eliminação incorreta e permite recuperar os materiais que 
o compõem para obter uma poupança significativa de energia e recursos. Para realçar
a  obrigação de eliminar o equipamento eletromédico separadamente, o produto tem aposto
o símbolo do contentor do lixo barrado com uma cruz.

17.2 Tratamento de baterias
gastas (diretiva 2006/66/CE)  

EC REP

0197
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O símbolo no produto indica que as baterias não devem ser tratadas como os resíduos 
domésticos normais. Ao garantir que as baterias são eliminadas de forma adequada ajuda 
a prevenir potenciais consequências nefastas para o ambiente e a saúde que poderiam 
ser causadas por uma eliminação incorreta. A reciclagem de materiais ajuda a conservar 
os recursos naturais. Devolva as baterias gastas aos pontos de recolha indicados para 
a reciclagem. Para obter informações mais detalhadas sobre a eliminação de baterias gastas 
ou do produto, pode contactar a entidade municipal responsável, o serviço de recolha de lixo 
local ou a loja onde adquiriu o equipamento.
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18. GARANTIA
Todos os produtos Moretti estão garantidos contra defeitos de material ou fabrico por um 
período de 2 (dois) anos a partir da data de venda do produto, salvo em caso de eventuais 
exclusões e limitações especificadas de seguida. Esta garantia não é válida em caso de uso 
indevido, abuso ou alteração do produto e por não observância das instruções de utilização. 
A finalidade correta do produto é indicada no manual de utilização. A Moretti não se 
responsabiliza por danos, lesões pessoais ou outros incidentes decorrentes da instalação 
e/ ou utilização do aparelho de forma não totalmente conforme com as instruções contidas 
nos manuais de instalação, montagem e utilização. A Moretti não garante os produtos 
Moretti contra danos ou defeitos nas seguintes situações: catástrofes naturais, operações 
de manutenção ou reparação não autorizadas, danos decorrentes de problemas de alimentação 
elétrica (se  prevista), utilização de peças ou componentes não fornecidos pela Moretti, 
não cumprimento das diretrizes e instruções de utilização, alterações não autorizadas, danos 
de transporte (diferente do transporte original da Moretti) ou decorrentes da não execução 
da manutenção conforme indicado no manual. Não estão cobertos pela presente garantia os 
componentes sujeitos a desgaste se o dano for imputado a uma utilização normal do produto.
 
18.1 Garantia das baterias recarregáveis
As baterias originais e de reposição estão cobertas por uma garantia de 90 (noventa) dias em relação 
ao desempenho e 6 (seis) meses em relação a defeitos de fabrico ou conforme exigido por lei. Se as 
baterias totalmente carregadas não forem utilizadas durante mais de três meses consecutivos, 
a garantia será automaticamente anulada. Se as baterias totalmente descarregadas não forem 
utilizadas durante mais de três dias consecutivos, a garantia será automaticamente anulada.

18.2 Reparações
Se um produto Moretti apresentar defeitos de material ou fabrico durante o período de 
garantia, a Moretti deve avaliar com o cliente se o defeito do produto está coberto pela 
garantia. A Moretti, a seu exclusivo critério, pode substituir ou reparar o artigo ao abrigo 
da  garantia, junto de um revendedor Moretti designado ou na sua própria sede. Os custos 
da mão de obra relacionada com a reparação do produto podem ser suportados pela Moretti 
caso se determine que a reparação está abrangida pela garantia. A reparação ou substituição 
não implica uma renovação ou prorrogação da garantia. Um produto não coberto pela garantia 
só pode ser devolvido para reparação após ter recebido autorização prévia do serviço 
de apoio ao cliente da Moretti. Os custos da mão de obra e do transporte relacionados com 
uma reparação não coberta pela garantia serão suportados na totalidade pelo cliente ou pelo 
revendedor. As reparações em produtos não cobertos pela garantia são garantidas por 6 (seis) 
meses a partir do dia de receção do produto reparado. O cliente será avisado se, depois de 
ter analisado e testado um produto devolvido, a Moretti concluir que o produto não apresenta 
qualquer defeito. O produto será devolvido ao cliente, que terá suportar os portes da devolução.

18.3 Peças de reposição
As peças de reposição originais da Moretti têm garantia de 6 (seis) meses a partir do dia de 
receção da peça.

18.4 Cláusulas de exoneração
Exceto conforme expressamente especificado na presente garantia e dentro dos limites da 
lei, a Moretti não oferece nenhuma declaração, garantia ou condição, expressa ou implícita, 
incluindo eventuais declarações, garantias ou condições de comerciabilidade, adequabilidade a um 
determinado fim, não violação e não interferência. A Moretti não garante que o funcionamento do 
produto Moretti seja ininterrupto ou sem erros. A duração de eventuais garantias implícitas que 
possam ser impostas por lei está limitada ao período de garantia, nos limites da legislação em 
vigor. Alguns estados ou países não permitem limitações à duração de uma garantia implícita ou 
a exclusão ou limitação de danos acidentais ou indiretos em relação a produtos para consumidores. 
Nesses estados ou países, algumas exclusões ou limitações desta garantia podem não se aplicar ao 
utilizador. A presente garantia está sujeita a alterações sem aviso prévio.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     e-mail: info@morettispa.com
MADE IN ITALY

CERTIFICADO DE GARANTIA

Produto _____________________________________________________________________

Compra em data de __________________________________________________________

Revendedor  _________________________________________________________________

Rua _______________________ Localidade  ______________________________________

Venda em ___________________________________________________________________

Rua ________________________ Localidade ______________________________________
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     e-mail: info@morettispa.com
MADE IN ITALY

NOTAS
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